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Santa Montefiore ble født i England i 1970, og er oppvokst i Hampshire. Hun er gift med historikeren Simon Sebag Montefiore. De bor i London sammen med sine to barn, Lily og Sasha. Besøk henne på www.santamontefiore.com og bestill nyhetsbrevet hennes der.

Sagt om The Summer House:

«Leserne blir umiddelbart dratt inn i denne fantastiske romanen om overklassen.» Star magazine

«(En)sjarmerende historie.» Woman’s Own

«Svært underholdende ferielektyre med en overraskende vri.» Scottish Daily Record


Sagt om Santa Montefiore:

«Santa Montefiore er den nye Rosamunde Pilcher.» Daily Mail

«En fantastisk formidler av kjærlighet og død på romantiske steder i en fascinerende tid – de følelsesladede romanene hennes er allerede bestselgere over hele Europa, og jeg forstår hvorfor. Plottene hennes er sensuelle, følsomme og komplekse, karakterene hennes er uforglemmelige og livskraftige. Kjærlighetshistoriene hennes er desperate, men likevel oppløftende – man ler like mye som man gråter.» Plum Sykes, Vogue

«En gripende romanse … det er like troverdig som det er vakkert skrevet.» Daily Telegraph «Alle som liker Joanne Harris eller Mary Wesley, kommer til å elske Montefiore.» Mail on Sunday

«En av våre personlige favoritter og bestselgende forfattere. Hennes gjennomgripende historier om kjærlighet og familie favner kontinenter og årtier.» The Times

«Romanen viser frem alle Montefiores kvaliteter: glamorøse skildringer, uforglemmelige karakterer, og alltid herlig store porsjoner av lengtende kjærlighet og voldsom lidenskap.» Wendy Holden, Sunday Express

«Engasjerende og sjarmerende.» Penny Vincenzi


Til barna mine, Lily og Sasha, med kjærlighet


Folly n (pl. Follies) 1 Dårskap. 2 En tåpelig handling eller idé. 3 En dekorativ bygning uten noe praktisk formål.

Opprinnelse: Gammelfransk: folie. «Galskap».

Jeg kaller det en sommerpaviljong …

(forfatteren)


Kapittel 1

Hampshire 2012

Begynnelsen av mars hadde vært helt fantastisk. Jorden hadde ristet av seg morgenfrosten, og små knopper hadde tittet frem gjennom den harde jordskorpen og avdekket limegrønne skudd og blekrosa blomster. Påskeliljer hadde strevet seg gjennom den tinende bakken og åpnet seg slik at de liknet blekgule trompeter. Solen skinte med fornyet styrke. Fuglesang fylte luften, og igjen skalv grenene under fuglenes travle redebygging. Det hadde vært en triumferende start på våren.

Fairfield Park hadde aldri vært vakrere. Det jakobinske herskapshuset var bygget på stykker av fruktbar jord, omgitt av storslåtte plener, eldgammel skog med bunnen dekket av blåklokker og enger fulle av frodig korn og soleier. Rett ved huset lå en stor, kunstig innsjø, hvor frosker bygget sine hjem i sivet, og gullfisk svømte mellom vannliljebladene. Enorme bøketrær beskyttet huset fra fiendtlige vinder om vinteren og ga ly til hundrevis av pinseliljer om våren. Et tårnuglepar hadde bygget rede i et hult epletre og fôret ungene sine med mus og rotter som holdt til på herregården eller i vedskjulet. Høyt oppe i åssiden lå en bortgjemt, forfallen sommerpaviljong av stein som en gjenglemt skatt og våket tilsynelatende over det hele med en gammel, vis manns tålmodighet.

Den vakre, lille sommerpaviljongen var værbitt og overlatt til tidens tann, men det var som om den observerte omgivelsene sine med stor vennlighet, fortsatt overbevist om at en dag ville det igjen være noen som ville føle et sterkt behov for å oppsøke den, slik fortapte sjeler tiltrekkes av lyset. I dag var det imidlertid ingen der nede som kunne se de honningfargede veggene og de flotte, robuste søylene. Eiendommen lå skjult under tykk tåke som hadde svøpt seg rundt den som et sørgeslør. I dag var til og med fuglene beseiret. Det var som om våren helt hadde mistet motet.

Årsaken til denne melankolien var den skinnende, svarte begravelsesbilen som ventet ute på singelen foran huset. I den lå liket av lord Frampton, husets patriark, kald og sjelsforlatt i en enkel eikekiste. Tåken virvlet rundt bilen som dødens grådige tentakler, utålmodig etter å dra denne kroppen som ikke lenger var til noen nytte, ned i jorden. På trappen foran hovedinngangen lå de to grand danoisene hans, stille og alvorlige som to steinstatuer, og hvilte hodene sørgmodig på labbene. De triste øynene stirret uavbrutt på kisten. Hundene visste nok instinktivt at herren deres ikke ville komme tilbake.

Inne i huset sto lady Frampton foran speilet i hallen og plasserte en stor, sort hatt på hodet. Hun sukket til sitt eget speilbilde. Hjertet hennes, som allerede var tungt av sorg, kjentes enda tyngre da hun så at blikket som stirret tilbake på henne fra speilet, var like overgitt som hos en gammel kvinne. Huden i ansiktet var grimete der tårene hadde falt uten stopp helt siden hun hadde fått vite om mannens plutselige død i De sveitsiske alpene ti dager tidligere. Sjokket hadde gjort huden blek og tatt fra henne appetitten. Kinnene hennes så hule ut, til tross for at kroppen fortsatt var fyldig. Hun hadde vært vant til at han reiste av gårde til all verdens høye fjell og dyrket sin interesse for fjellklatring. Nå runget imidlertid huset av en ny type stillhet: en høylytt, ubehagelig stillhet, som ga ekko i de store rommene og allerede virket uendelig permanent.

Hun rettet på kåpen idet den eldste sønnen hennes, nå den nye lord Frampton, kom inn i hallen fra dagligstuen. «Hva holder de på med der inne, David?» spurte hun, og forsøkte å holde sorgen tilbake, i det minste til hun kom frem til kirken. «Nå kommer vi snart for sent.» David betraktet henne trist. «Vi kan ikke komme for sent, mamma», sa han, og de mørke øynene lyste av den samme smerten. «Pappa er … du vet …» Han kastet et blikk bort mot vinduet.

«Nei, du har selvfølgelig rett.» Hun tenkte på George i begravelsesbilen utenfor og kjente hvordan halsen snørte seg sammen. Så snudde hun seg tilbake mot speilet og begynte å fomle med hatten igjen. «Men alle kommer til å vente på oss, og det er skrekkelig kaldt ute.»

Et øyeblikk senere kom den mellomste sønnen hennes, Joshua, ut fra dagligstuen sammen med sin reserverte kone Roberta. «Går det bra med deg, mamma?» spurte han, pinlig berørt over alle følelsene som preget en slik situasjon.

«Hun er bare ivrig etter å bli ferdig med det», avbrøt David utålmodig. Joshua stappet hendene ned i lommene og trakk skuldrene opp mot ørene. Det kjentes kaldt i huset. Han gikk bort og stilte seg ved ildstedet, der store vedkubber surret inn i eføy knitret på peisristen.

«Hva holder de på med der inne?» spurte moren hans enda en gang og kastet et blikk mot dagligstuen. Hun hørte den lave stemmen til den yngste sønnen sin, Tom, og svigermorens overdrevne konsonanter mens hun som vanlig pratet uforstyrret i vei.

«Bestemor insisterer på at Tom skal vise henne hvordan hun bruker mobiltelefonen hun fikk av ham», svarte Joshua.

«Nå? Kan det ikke vente til senere?» Haken hennes skalv av tilbakeholdt sorg.

«De holder på å gjøre seg ferdig med drinkene sine, Antoinette», sa Roberta med et misfornøyd snøft. «Selv om jeg virkelig ikke er sikker på at Tom bør drikke med tanke på hva han har vært borti. Burde han ikke la være?»

Antoinette stivnet og gikk bort til vinduet. «Jeg tror at i dag av alle dager burde Tom få lov til å innta akkurat det han selv måtte føle for», svarte hun kort. Roberta knep leppene sammen og himlet med øynene til mannen sin. Feilaktig antok hun at svigermoren ikke så det. Antoinette iakttok henne mens hun sto foran speilet og danderte den pretensiøse, fjærprydede hodepynten sin. Hun undret seg over hvorfor sønnen hadde valgt å gifte seg med en kvinne hvis kinnben var skarpe nok til å kutte skifer.

Til slutt kom Tom slentrende ut i hallen sammen med bestemoren, som var i ferd med å klappe sammen telefonen og legge den i håndvesken sin. Han smilte ømt til moren, og Antoinette følte seg umiddelbart litt bedre. Hennes yngste sønn hadde alltid hatt evnen til enten å få henne i bedre humør, eller å dra henne ned i den dypeste avgrunn, avhengig av hans humør og helsetilstand. Et lite glass vin hadde gitt ham et oppsving, og hun ignorerte den lille stemmen som minnet henne om at han absolutt ikke burde drikke alkohol. Tankene hennes gikk til mannen. Hun tenkte tilbake på den gangen det hadde lyktes ham å ringe fra base camp i Annapurna, bare for å høre hvordan det gikk med Tom etter en spesielt vanskelig uke med et brudd. Igjen kjente hun at øynene fyltes av tårer, og hun tok frem et lommetørkle fra den ene lommen. George hadde vært slik en god mann.

«Du har vel ikke skrudd av varmen?» utbrøt gamle lady Frampton anklagende. «Jeg lot det i hvert fall aldri bli så fryktelig kaldt!» I den lange, sorte kjolen, den vide, sorte hatten og minkstolaen så Margaret Frampton mer ut som hun skulle invadere en halloween-fest, enn som om hun var på vei for å gravlegge sin eneste sønn. Det utsøkte settet av safirer som tilhørte Frampton-familien, hang rundt halsen og håndleddene hennes og dinglet fra ørene hennes som små, forseggjorte istapper. Den første lord Frampton hadde anskaffet safirsettet i India i 1868 som gave til sin kone, Theodora, og siden hadde det gått i arv fra generasjon til generasjon, og sist til George. Han i sin tur hadde lånt det bort til moren sin, fordi hans kone nektet å bære en slik ekstravagant demonstrasjon av rikdom. Den eldre lady Frampton hadde imidlertid ingen slike motforestillinger og bar juvelene så fort hun fant en passende anledning. Antoinette var imidlertid ikke sikker på at begravelsen til Margarets eneste sønn var en slik anledning.

«Varmen står på, Margaret, og det er fyr i alle ildstedene. Jeg tror huset også sørger», svarte hun.

«For en latterlig tanke», mumlet Margaret stramt.

«Jeg tror mamma har rett», avbrøt Tom og kastet et blikk ut av vinduet. «Se på tåken. Jeg tror hele eiendommen sørger.»

«Jeg har mistet flere enn jeg kan telle», sa Margaret og skrittet forbi Antoinette. «Men det finnes ikke noe verre enn å miste en sønn. Sin eneste sønn. Jeg tror aldri jeg kommer over dette. Det minste man burde kunne forvente, er da at huset er varmt!»

Harris, den gamle hovmesteren som hadde arbeidet for familien i mer enn tretti år, åpnet utgangsdøren. Den eldre lady Frampton gikk ut i tåken mens hun dro stolaen tettere sammen rundt brystet. «Gud hjelpe meg, klarer vi i det hele tatt å komme frem til kirken?» Hun sto på toppen av steintrappen og så utover landskapet. «Den er tykk som grøt.»

«Selvfølgelig gjør vi det, bestemor», forsikret Tom henne og tok armen hennes for å geleide henne ned. Grand danoisene lå fortsatt like urørlige under vekten av sin sorg. Margaret festet blikket på kisten gjennom ruten på begravelsesbilen og tenkte på hvor fryktelig ensom den så ut. Et øyeblikk slappet de stramme kjevemusklene nok av til at haken hennes begynte å dirre. Hun stivnet og heiste opp skuldrene før hun tvang seg til å se en annen vei. Smerte var ikke noe man delte med andre mennesker.

Sjåføren sto i givakt mens Tom hjalp bestemoren inn i en av Bentleyene. Roberta fulgte pliktskyldigst etter, men Antoinette ble hengende litt bak de andre. «Dere kan dra, Josh», sa hun. «Tom og David blir med meg.»

Joshua satte seg i forsetet. Man ville kanskje ha trodd at farens død skulle bringe de to kvinnene nærmere hverandre, men det virket som de var like fiendtlig innstilt som før. Han hørte hvordan bestemoren småpratet med hans kone i baksetet og undret seg over hvorfor ikke moren kunne gå like godt overens med Margaret som Roberta gjorde.

«Den kvinnen er så irriterende», klaget Antoinette. Hun puffet seg forsiktig under øynene med lommetørkleet. De andre bilene fulgte etter begravelsesbilen nedover innkjørselen og ut gjennom smijernsporten som var prydet med familievåpenet – en løve og en rose. «Ser jeg forferdelig grimete ut i ansiktet?» spurte hun Tom.

«Du ser helt fin ut, mamma. Det hadde ikke passet seg å se for strøken ut i dag.»

«Nei, du har vel rett i det. Men alle kommer til å være der.»

«Og alle kommer til å være med tilbake etterpå», surmulte David fra forsetet. Han likte ikke tanken på å måtte være sosial.

«Jeg tror vi kommer til å trenge en stiv drink, alle sammen.» Hun klappet Tom på hånden, og i det samme skulle hun ønske at hun ikke hadde nevnt noe om alkohol. «Selv du, i dag av alle dager.»

Tom lo. «Mamma, du er nødt til å slutte å bekymre deg for meg. Jeg dør ikke av noen få drinker.»

«Jeg vet det. Jeg er lei for det, jeg skulle ikke ha nevnt det. Jeg lurer på hvem som er der», sa hun og skiftet samtaleemne.

«Jeg gruer meg til å måtte snakke med de grusomme tantene til pappa, og med alle de andre fryktelige slektningene vi har brukt flere år på å forsøke å unngå», avbrøt David. «Jeg er ikke akkurat i humør til en fest.»

«Det er ikke en fest, vennen min», rettet moren hans. «Folk vil bare vise sin respekt.»

David stirret nedtrykt ut av vinduet. Han kunne bare så vidt se hekkeradene der de kjørte nedover den smale veien mot byen Fairfield. «Kan ikke alle sammen bare dra hjem til seg selv etterpå da, for søren!»

«Absolutt ikke. Det er vanlig høflighet å be din fars venner og slektninger hjem til oss etter begravelsen. Det kommer til å muntre oss opp.»

«Storartet», mumlet David furtent. «Jeg kan ikke tenke meg en bedre måte å komme over pappas død på enn å ha en fest sammen med en gjeng gamlinger.»

Moren hans begynte å gråte igjen. «Ikke gjør dette enda vanskeligere for meg, David.»

David kikket på dem over seteryggen, og ansiktsuttrykket hans myknet. «Jeg er lei for det, mamma. Jeg mente ikke å gjøre deg opprørt. Jeg har bare ikke lyst til å leke være-glad-leken. Det er bare det.»

«Det er det ingen av oss som har, vennen min.»

«Akkurat nå har jeg bare lyst til å være alene og velte meg i sorgen.»

«Jeg kunne gjort hva som helst for en sigarett», sa Tom. «Tror du jeg har tid til å ta en kjapp røyk på baksiden?»

Bilen kjørte opp foran middelalderkirken som var viet sankt Peter. Sjåføren åpnet bakdøren på passasjersiden, og Antoinette ventet på at Tom skulle komme rundt og hjelpe henne ut. Bena hennes kjentes svake og ustø. Hun fikk øye på svigermoren som gikk oppover den hellelagte gangveien mot inngangen til kirken. To av søskenbarna til George hilste alvorlig på henne. Hun ville aldri finne på å gråte i full offentlighet, tenkte Antoinette bittert. Antoinette tvilte på om hun noen gang hadde grått, selv når hun var alene. Margaret mente bestemt at bare folk fra middelklassen viste følelser. Hun satte den aristokratiske nesen sin i været med tanke på den unge generasjonens hang til å sutre og gråte og klage over det som plaget dem. Hun fordømte dem fordi de følte at de hadde rett til det og hadde stor glede av å fortelle barnebarna at alle hadde utvist mer verdighet på hennes tid. Antoinette visste at Margaret foraktet henne fordi hun gråt hele tiden, men hun klarte ikke å stoppe, selv ikke for å tilfredsstille svigermoren. Nå tørket hun imidlertid øynene og trakk pusten dypt før hun gikk ut av bilen.

Antoinette gikk oppover gangveien med en sønn på hver side av seg og tenkte på hvor stolt George ville ha vært av guttene sine. Tom, som var så kjekk og vill, med farens tykke, blonde hår og klare, blå øyne. David, som ikke så ut som faren sin i det hele tatt, men høy og tiltrekkende og absolutt i stand til å bære tittelen og ta seg av eiendommen. Foran dem forsvant Joshua inn i kirken sammen med Roberta. Den mellomste sønnen deres var oppvakt og ambisiøs og holdt på å skape seg et navn i finansverdenen, i tillegg til en betydelig formue. George hadde respektert energien hans, selv om han ikke hadde forstått hvorfor han hadde gjort et så kjedelig karrierevalg. Selv hadde George vært en mann som elsket natur og utemmede landskaper – asfaltjungelen i London hadde bare fått sjelen hans til å føle seg fanget.

Hun lot blikket gli over kirkens steinvegger mens hun tenkte på alle de lykkelige anledningene de hadde opplevd her. Guttenes dåp, bryllupet til Joshua, dåpen til datteren hans, Amber, i fjor. Aldri i verden hadde hun ventet å skulle komme hit på grunn av dette – i alle fall ikke på minst tretti år. George hadde bare vært femtiåtte år gammel.

Hun hilste på søskenbarna til George og fulgte etter dem inn i kirken, siden hun var den siste som ankom. Innenfor var luften stinn av kroppsvarme og parfyme. Stearinlysene flakket i de brede vinduskarmene, og overdådige arrangementer av vårblomster spredde en duft av liljer, fresia og pinseliljer i hele kirken. Pastor Morley hilste henne med et medfølende smil. Han klemte hånden hennes mellom sine egne bløte fingre og mumlet noen trøstende ord, men Antoinette oppfattet ikke hva han sa. Nervene gjorde at det summet i ørene, som falskt fiolinspill. Hun blunket vekk tårene og tenkte på den dagen han hadde besøkt henne hjemme, rett etter at hun hadde fått overbrakt de forferdelige nyhetene. Hvis hun bare kunne spole tilbake til tiden før …

Det virket som om hvert sekund av de siste ti dagene hadde ført frem til dette øyeblikket. Det hadde vært så mye å gjøre. David og Tom hadde fløyet til Sveits for å hente farens lik hjem. Joshua og Roberta hadde tatt seg av å arrangere begravelsen. Men blomstene hadde Antoinette ordnet med selv, hun stolte ikke på at svigerdatteren visste forskjell på syriner og liljer, siden hun tross alt kom fra London. Søsteren hennes, Rosamunde, hadde hjulpet henne å velge salmer. Nå var dagen kommet, og Antoinette følte det som om hun var på vei inn i et nytt liv, et liv uten George. Hun grep armen til Tom og gikk ustøtt oppover midtgangen. Hun hørte hvordan forsamlingen ble stille idet hun gikk forbi, og våget ikke møte noens blikk av frykt for at deres medfølelse ville få henne til å begynne å gråte igjen.

David hjalp moren til rette på forreste benk mens Tom hilste på farens tanter. Han tok et overblikk over menigheten. De fleste ansiktene kjente han igjen – slektninger, venner og bekjente kledd i sort. Alle så like triste ut. Men midt blant alle de bleke, grå ansiktene var det ett skinnende, duggfriskt som skilte seg ut, lik en moden pære på et frukttre om vinteren. Hun stirret direkte på ham, de forbløffende grå øynene var fulle av empati. Trollbundet stirret han tilbake. Han betraktet den uregjerlige kaskaden av blonde krøller som flommet nedover skuldrene hennes, og den silkemyke huden. Det kjentes som om hjertet hans gjorde et hopp. Som om et lys hadde blitt slått på i mørket som fylte sjelen hans. Det virket ikke passende å smile, men David hadde fryktelig lyst. I stedet sendte han henne et slags fortrøstningsfullt halvsmil, og hun gjengjeldte det som et taust tegn på medfølelse over hans tap.

Da David gikk ut av kirken igjen sammen med brødrene og søskenbarna sine for å bære inn kisten, kastet han et blikk over skulderen på den mystiske blondinen. Han lurte på hvordan hun passet inn i farens liv. Hvorfor hadde de aldri truffet hverandre før? Han kunne ikke hjelpe for den lette følelsen som seg innover ham og løftet ham ut av sorgens hengemyr, opp mot en lysende, lykkelig tilstand. Var det dette folk kalte kjærlighet ved første blikk? Av alle dager dette kunne ha skjedd ham, var vel dagen for farens begravelse den mest upassende.

Phaedra Chancellor visste hvem David Frampton var, for hun hadde gjort leksen sin. Han var den eldste av tre sønner, tjueni år gammel, ugift og bodde i et hus ute på Fairfield-eiendommen. Det var han som hadde ansvaret for å drive godset. Han hadde studert ved Cirencester Agricultural College, for mens faren hadde funnet tilværelsen som godseier kjedelig, trivdes David som fisken i vannet.

Phaedra hadde bare sett bilder av sønnene til George. Tom var uten tvil den kjekkeste. Han hadde arvet farens blå øyne og skjeve, rampete smil. Men David var kjekkere i virkeligheten enn hun hadde forestilt seg. Han var ikke så striglet som Tom, han hadde rufsete, brunt hår og en stor ørnenese som ikke tok seg så godt ut på bilder. Faktisk hadde han ganske ujevne trekk, men til sammen gjorde de ham på en eller annen måte tiltrekkende. Dessuten hadde han arvet farens utstråling, den usynlige magnetismen som gjorde at man ikke klarte å ta blikket fra ham. Joshua hadde derimot et mer tradisjonelt utseende – et pent, men lite bemerkelsesverdig ansikt som derfor var lett å glemme.

Hun kikket ned på programmet hun holdt i hånden og merket at synet ble slørete da hun fikk øye på bildet av George som var trykket på forsiden. Han hadde vært enda vakrere enn alle sønnene sine til sammen. Hun blunket vekk vonde minner og stirret på mannen hun hadde blitt glad i. Hun så både Joshua og Tom gjenspeilt i trekkene hans, men hun så ikke David. Han liknet på moren sin.

Hun snufset og tørket nesen med en kleenex. Julius Beecher, advokaten til George, som satt ved siden av henne, klappet henne på kneet. «Går det bra med deg?» hvisket han. Hun nikket. «Nervøs?»

«Ja.»

«Du trenger ikke bekymre deg, du kommer til å klare deg fint.»

«Jeg er ikke sikker på at dette er den rette dagen til å slippe bomben, Julius», hvisket hun idet musikken begynte å fylle kirken.

«Jeg er redd det ikke er til å unngå. De kommer uansett til å finne det ut før eller siden, og dessuten var det du som ønsket å være her.»

«Jeg vet det. Du har helt rett. Jeg ville fryktelig gjerne være her. Men jeg skulle ønske jeg slapp å møte familien hans.»

Koret gikk sakte nedover midtgangen mens de sang Mozarts Lacrimosa. De vakre stemmene ga ekko i steinveggene og fløt opp mot det hvelvede taket da de steg til et overstrømmende crescendo. Flammene på stearinlysene flakket av en plutselig trekk i luften, og en uventet solstråle skinte inn gjennom blyglassrutene og falt på kisten som ble båret sakte etter.

Antoinette klarte bare så vidt å holde følelsene tilbake. Det var som om hjertet hennes skulle briste av sorg. Hun kikket nedover langs kirkebenken og bort på Molly og Hester, Georges tanter. Den ene var like tynn som den andre var fet, og begge sto der med samme iskalde selvbeherskelse som den eldre lady Frampton. Selv Mozart var ute av stand til å trenge igjennom deres stålharde rustning av selvkontroll. Antoinette var takknemlig over at søsteren hennes, Rosamunde, sto i raden bak henne og ulte høylytt, som noen fra middelklassen.

Antoinette kjente et hulk sette seg fast i brystet. Det var helt umulig å fatte at den vitale, aktive mannen hennes lå i den trange eikekisten. At han snart skulle begraves i den kalde jorden helt alene uten noen til å trøste seg, og at hun aldri mer ville få kjenne den varme huden, eller den ømme berøringen hans. Tanken var uutholdelig og fikk tårene til å begynne å renne. Hun kikket bortover benkeraden, bare for å få øye på svigermorens flintharde profil. Imidlertid brydde hun seg ikke lenger om hva den gamle kvinnen syntes om henne. Hun hadde føyd seg etter henne på grunn av George, men nå som han var borte, aktet hun å gråte til hjertet brast dersom hun følte for det.

Da seremonien var over, reiste forsamlingen seg og ble stående mens familien gikk mot utgangen. Antoinette gikk sammen med Tom og støttet seg tungt til armen hans, mens David fulgte bestemoren ut. Han gikk forbi benken hvor den mystiske blondinen satt og tørket øynene forsiktig, men han tillot seg ikke å studere henne lenge. Han håpet intenst på at hun ville bli med tilbake til huset for å drikke te.

Utenfor hadde tåken letnet, og små flekker av blå himmel lyste med fornyet optimisme. Gresset glinset i dansende streif av sollys, og fuglene hadde begynt å synge i tretoppene igjen.

«Hvem er blondinen?» spurte Tom og smøg seg opp på siden av David.

«Hvilken blondine?» svarte David nonsjalant.

Tom gliste. «Den skikkelig heite blondinen du ikke kan ha unngått å legge merke til, omtrent seks rader bak oss. Skikkelig lekker. Plutselig ser dagen litt lysere ut.»

«Kom igjen, vennen min, ikke la oss bli stående her utenfor kirken», sa Antoinette. Hun lengtet etter å kunne gjemme seg bort i bilen. De to brødrene så seg tilbake, men menigheten brukte lang tid på å komme seg ut av kirken.

Margaret snøftet utålmodig. «Følg meg bort til bilen, David», kommanderte hun. «Jeg kan hilse på folk når vi har kommet tilbake til huset.» Hun strenet av gårde, og David hadde ikke noe annet valg enn å følge etter henne. Mens hun forsiktig senket den brede baken sin ned på baksetet, kastet han et blikk bakover mot kirken og forsamlingen som strømmet ut på gresset. Forgjeves lette han etter de lyse krøllene i havet av svart. «Kom igjen, nå da. Slutt å somle. Bra, her er Joshua og Roberta. Si at de skal skynde seg. Jeg trenger en drink.»

«Nydelig seremoni», sa Roberta da hun satte seg inn ved siden av Margaret.

«Vakker», samtykket Margaret. «Selv om pastor Morley prater altfor mye, synes ikke du også?»

«De elsker alle lyden av sin egen stemme», sa Joshua.

«Det er derfor de er prester», la Roberta til.

«Jeg synes det han sa om at pappa var venn med alle, var så treffende», fortsatte Joshua og satte seg inn i forsetet. «Han var virkelig glad i andre mennesker.»

Roberta nikket. «Han var en fantastisk person.»

«Han fikk i alle fall en flott begravelse, ikke sant bestemor?»

«Jo, han ville ha likt den», sa Margaret stille og snudde seg mot vinduet.

David kjørte tilbake til Fairfield Park sammen med Tom og moren. Nå som solen hadde jaget tåken på flukt, fremsto huset i all sin prakt. Bertie og Wooster, de to grand danoisene, ventet på dem ute på trappen. Det virket som om solen hadde gjort dem lettere til sinns også, for nå sprang de ned til bilen med logrende haler.

Harris åpnet døren, og Mary, som vasket for lady Frampton, sto i hallen sammen med datteren, Jane, og bar på store brett med vinglass. Bålene i ildstedene hadde endelig varmet opp huset, og sollyset fant veien inn gjennom de store blyglassvinduene. Huset føltes veldig annerledes nå i forhold til da de forlot det noen timer tidligere. Det var som om det hadde akseptert at dets mester hadde gått bort og nå var rede til å omfavne sin nye herre.

David og Tom sto borte ved peisen i dagligstuen. David hadde skjenket seg en whisky, mens Tom nippet til et glass burgunder og snek seg til en sigarett. Både moren og bestemoren avskydde at han røkte inne – det måtte være omtrent det eneste de to var enige om. Litt etter litt fyltes rommet av gjester, og luften ble varm og tett. I begynnelsen var stemningen trykket, men etter et glass vin eller to begynte konversasjonen å handle om andre ting enn George og hans altfor tidlige død. Gradvis fant latteren veien tilbake til dem.

Begge brødrene holdt utkikk etter den mystiske blondinen. David hadde fordelen av å være høy, så han kunne se over hodene på de andre. Imidlertid var han mer pliktoppfyllende enn broren, og derfor først fanget i en samtale med grandtante Hester og deretter pastor Morley. Tom hadde kastet sigarettsneipen inn i peisen og sto nå og lente seg mot peishyllen mens han kikket uhøflig over skulderen på grandtante Molly, enda hun forsøkte å spørre ham ut om nattklubben han drev i London.

Til slutt kom den mystiske gjesten til syne, som en svane blant en gjeng med andunger. Tom forlot Molly midt i samtalen. David gjorde så godt han kunne for å konsentrere seg om den langtekkelige historien til pastor Morley mens han febrilsk forsøkte å løsrive seg.

Phaedra følte seg plutselig fryktelig nervøs. Hun tok en stor slurk vin og gikk inn i mengden. Julius holdt henne forsiktig i albuen, fast bestemt på ikke å miste henne av syne. Han dyttet henne forsiktig lenger inn i gruppen. Hun så seg rundt i rommet. Så vidt hun kunne se, var det et svært vakkert rom. Det var høyt under taket, prydet med nydelig listverk. En imponerende krystallysekrone var rommets midtpunkt og glitret som tusenvis av tårer. Malerier med gylne rammer hang på vegger dekket av silketapet, og gjenstander som så fryktelig kostbare ut, var plassert i grupper på bordene. Lampeskjermer med dusker glødet mykt over de kinesiske porselenslampene, og en overveldende bukett med lilla orkideer sto på flygelet, mellom familieportretter i sølvrammer. Det så ut som om flere generasjoner av Frampton-familien hadde samlet vakre gjenstander fra hele verden og uten tanke på farge eller stil. Gulvet var et lappverk av forskjellige tepper, sofaene var overfylt med puter, bildene hang i tette grupper, og en bokhylle rakk helt opp til taket. Store glasskap med emaljerte krukker og kammer av elfenben ga stuen et viktoriansk preg. Ingenting passet egentlig sammen, men likevel ble helheten fullstendig harmonisk. Her hadde George hatt sitt liv med familien sin, og Phaedra hadde ikke vært en del av det. Hun skulle akkurat til å begynne å gråte igjen da Toms glisende ansikt dukket opp foran henne som filurkatten selv.

«Hei, jeg heter Tom», sa han og rakte frem hånden. Øynene hans glitret flørtende mot henne. «Jeg har lurt på hvem du er.»

Hun smilte, takknemlig over at han var så vennlig. «Jeg heter Phaedra Chancellor», svarte hun.

«Amerikansk», sa han overrasket og hevet et øyenbryn.

«Canadisk, faktisk.»

«Å, canadisk, ja.»

«Er det negativt?»

«Nei, jeg liker faktisk folk fra Canada.»

Hun lo av den langsomme måten han uttalte vokalene på. «Det var jo flaks.»

«Hei, Tom», avbrøt Julius. De to mennene tok hverandre i hånden. «Nydelig seremoni», sa han.

«Ja, den var virkelig vakker», samtykket Phaedra. Tom trodde aldri han hadde sett så forbløffende vakre øyne før. De var klare og gråblå, nesten turkise, rammet inn av tykke øyenvipper. De satt langt fra hverandre, noe som gjorde at hun så sjarmerende uskyldig ut.

«Hvordan kjente du faren min?» spurte han.

Phaedra kastet et nervøst blikk på Julius. «Altså … », begynte hun. Men akkurat idet hun skulle til å svare, kom David til syne og ordene satte seg fast i halsen på henne. «Der er du jo, Tom», sa David, men han så på Phaedra og smilte avslappet, som om det var en tilfeldighet at de hadde støtt på hverandre. «Jeg heter David», sa han. Endelig kunne han studere henne ordentlig, liksom smake på skjønnheten hennes, som om hun var en slags guddommelig nektar.

«Phaedra Chancellor», svarte hun og rakte frem hånden. Han tok den, og et øyeblikk nøt han varmen fra huden hennes.

«Hei, David», avbøt Julius, og David slapp hånden hennes motvillig. «Hvor er lady Frampton?»

«Å, hei, Julius. Jeg la ikke merke til deg.»

«Vel, jeg er faktisk her, jeg også», sa Julius surt. Han hadde komplekser fordi han bare var snaut 170 centimeter høy. «Jeg er nødt til å snakke med henne. Du er høy, David. Kan du ikke se om du får øye på henne der oppe fra din imponerende høyde.»

David så ned på den skinnende, blanke skallen og den røde, svette pannen. Når han hadde på seg sort dress og slips, så han ut som han var tatt rett ut av en Charles Dickens-roman. «Hun er ikke her inne. Kanskje hun er ute i hallen.»

«I så fall synes jeg vi skal gå og finne henne. Jeg vil at hun skal møte Phaedra.»

Både Tom og David skulle ønske at Julius kunne gå alene for å finne moren deres, men den korpulente advokaten la armen rundt livet på Phaedra og geleidet henne ut i hallen. Brødrene fulgte etter, både nysgjerrige og irriterte.

Til slutt fant de Antoinette i biblioteket, sammen med sin eldre søster, Rosamunde. De sto borte ved skrivebordet til George med hvert sitt vinglass i hånden og snakket lavt sammen. «Så dere fant ut hvor jeg gjemte meg», sa Antoinette og tok seg kraftig sammen. Det var tydelig at hun hadde grått igjen.

«Vi kom inn hit for å få litt fred og ro. Det er ganske hektisk der ute», forklarte Rosamunde med den dype, hese stemmen sin, i håp om at de ville ta hintet og la dem være i fred.

Med ett la Antoinette merke til at det sto et fremmed menneske i rommet, og stivnet.

«Hei», sa hun og puffet seg lett under øynene. «Har jeg truffet deg før?»

«Nei, det har du ikke», svarte Phaedra.

«Phaedra Chancellor», avbrøt David, overveldet av hennes utstråling.

«Å ja.» Antoinette smilte høflig. «Og hvordan …?» Hun rynket pannen. Hun hadde ikke lyst til å være uhøflig.

Julius benyttet anledningen. «Kjære lady Frampton, jeg var ikke sikker på om dette var det rette øyeblikket for en slik introduksjon. Men jeg vet at lord Frampton ønsket så inderlig at dere skulle treffe hverandre. Faktisk hadde han planlagt et møte da han … ja, altså …» Han kremtet. «Jeg vet at dette er det han ville ha ønsket.»

«Jeg forstår ikke.» Antoinette så forvirret ut. «Hvordan er miss Chancellor knyttet til min mann?»

Phaedra så spørrende på Julius. Han nikket diskré. Hun trakk pusten dypt. Instinktivt visste hun at svaret hennes verken ville være noe de ventet, eller noe de ønsket å høre. Men hun tenkte på sin kjære George og kastet seg i det.

«Jeg er datteren hans», sa hun og kjempet mot lysten til å flykte derfra. «George var faren min.»


Kapittel 2

Antoinette stirret forskrekket på den fremmede, blonde piken som sto foran henne og påsto at hun var stedatteren hennes. Det som slo henne først, var hvor ung hun så ut, muligens yngre enn David, noe som ville bety at George hadde vært utro ganske tidlig i ekteskapet deres. Hun vred hendene nervøst, men hun var for sjokkert til å gråte.

«Jeg tror virkelig ikke dette er verken tid eller sted …», begynte Rosamunde og tok av seg brillene. Men Antoinette stoppet henne.

«Hvor gammel er du, Phaedra?» spurte hun.

«Jeg er trettien», svarte piken og slo blikket ned. Hun så ikke ut som om hun var særlig mye eldre enn tjueen.

«Jeg er nødt til å sette meg ned.» Antoinette tok tak i søsterens hånd. Lettelsen over at George ikke hadde vært utro, var overveldende.

Rosamunde geleidet henne bort til en lenestol foran peisen. Tom ble stående og se på den nye søsteren sin med en blanding av overraskelse og morskap. David følte det som om verden akkurat hadde rast sammen. Hvordan kunne noen få ord gjøre henne utilgjengelig for ham for bestandig? «Er du sikker på at du er datteren til faren min?» spurte han. Fortsatt næret han et lite håp om at det kunne ha skjedd en misforståelse.

«Helt sikker», svarte Julius bestemt. «Lord Frampton og Phaedra tok begge en DNA-test før lord Frampton endret testamentet sitt.»

Alle så lamslått på ham. «Har George endret testamentet sitt?» gispet Antoinette. Rosamunde snøftet misbilligende. «Det har han aldri fortalt meg noe om.»

«Han ønsket å inkludere datteren sin, lady Frampton.»

«Men han ville da ha fortalt meg om noe slikt!»

Tom gikk bort og tok morens hånd. «Dette kom veldig brått på. Var det virkelig nødvendig å komme med en slik nyhet den dagen pappa blir begravet? Ser du ikke at mamma er fryktelig oppbrakt?»

«Tom har rett. Jeg synes det er utrolig taktløst å buse inn her på denne måten», sa Rosamunde og satte hendene i de kraftige hoftene. «Jeg synes du skal dra din vei, og komme tilbake en annen gang når lady Frampton er i bedre form til å snakke med deg.»

«Jeg er lei for det. Det var svært ubetenksomt av meg … » begynte Phaedra. Hun så dypt ulykkelig ut. Hun fanget Davids blikk, men så raskt bort, som om hun så lengselen i dem og ble skremt.

«Lord Frampton ønsket at Phaedra skulle bli en del av familien», forklarte Julius myndig. «Vi har snakket grundig igjennom dette. Phaedra er i sin fulle rett til å være her i dag, og det hadde vært rart å la være å presentere dere for hverandre. Dere ville naturligvis ha lurt på hvem hun var, og hvordan hun var forbundet med lord Frampton. Vi hadde ikke annet valg enn å fortelle dere sannheten.»

Antoinette stirret inn i flammene og kjempet mot følelsene sine. «George ønsket seg alltid en datter.»

«Hvor lenge har du visst at George var faren din, Phaedra?» forlangte Rosamunde å få vite.

«I omtrent atten måneder», svarte piken.

«Atten måneder?» gjentok Tom. «Holdt pappa deg uvitende så lenge?»

Phaedra sukket. Hun syntes det var vanskelig å forklare. «For omtrent to år siden døde mannen som var faren min de første ti årene av livet mitt. Da bestemte mamma seg for å fortelle meg at han ikke var den biologiske faren min, og at den egentlige faren min het George Frampton. Jeg bestemte meg for å oppspore ham, selv om jeg ikke ante om han kom til å ville møte meg. Jeg kom til Storbritannia og fant ham. Først trodde han meg ikke. Det var ikke så rent lite pinlig, for å si det forsiktig. Jeg fortalte ham hele historien og reiste tilbake til Paris. Det var der jeg bodde på den tiden. Jeg trodde aldri jeg kom til å høre noe fra ham igjen. Omtrent tre måneder etterpå ringte han meg tilbake. Vi ble enige om å treffes, og resten er for så vidt historie.»

«Jeg finner det vanskelig å tro at George holdt noe slikt hemmelig for meg», sa Antoinette. «Og ikke minst, over så lang tid. Vi hadde ingen hemmeligheter for hverandre. I alle fall var det det jeg trodde.»

Phaedra smilte, og det uskyldige uttrykket hennes lot til å løse opp i spenningene i rommet. «Han holdt meg hemmelig fordi han var redd for å såre deg. Han var lojal mot deg.»

«Ja, frykten hans var i alle fall velbegrunnet», sa Rosamunde.

Antoinette bet seg i underleppen. «Elsket din mor ham også?»

«Han var hennes livs store kjærlighet.» Phaedra rødmet og senket blikket. «Men det var ikke gjensidig.»

I det samme ble døren åpnet, og Margaret strenet inn. «Jeg drar hjem, nå», annonserte hun og brydde seg overhodet ikke om at hun kanskje avbrøt noe. Med bestemt mine tok hun et raskt overblikk over den alvorlige forsamlingen og sugde inn kinnene. «Du gode min, er det flere som har dødd?»

«Jeg tror jeg skal dra nå», sa Phaedra.

«La meg følge deg ut», foreslo David.

«Nei, jeg blir med deg», protesterte Julius.

«Nei, oppriktig talt, jeg klarer å finne veien ut selv. Ellers takk», sa hun og vendte seg mot Antoinette. «Jeg er lei for at jeg trengte meg på på denne måten. Det har vært veldig hyggelig endelig å få møte dere, alle sammen. Jeg vil bare at dere skal vite at jeg også var glad i ham.» Med det gikk hun rett forbi Margaret og forsvant nedover gangen.

«Hvem var den uhøflige piken?» forlangte Margaret å få vite.

«Ditt barnebarn», svarte Antoinette.

Nå var det Margarets tur til å synke ned på sofaen. David rakte henne et glass sherry, og Tom åpnet et vindu. «Det er ikke sant!»

«Han hadde tydeligvis tenkt å fortelle oss om det», sa Antoinette tonløst.

«Det er absurd. En datter vi aldri har visst om.»

«Hun er fra Amerika», sa Rosamunde.

«Faktisk er hun fra Canada», rettet Tom.

Margaret så forferdet ut. «Er hun amerikansk? Gode gud. Har jeg et amerikansk barnebarn?» Ansiktsuttrykket hennes hardnet. «Det tror jeg rett og slett ikke noe på!»

«Det er bevist», sa Antoinette. «Bare spør Mr. Beecher.»

«Ja, det er ingen tvil, lady Frampton», bekreftet Julius. «En DNA-test har bekreftet at Phaedra er lord Framptons biologiske datter.»

«Han har inkludert henne i testamentet sitt», la Antoinette til.

«Har han endret testamentet sitt? Visste du det?» Margaret snudde seg anklagende mot svigerdatteren og formelig snerret frem ordene.

«Det var ingen som visste det, bortsett fra lord Frampton og meg selv», avbrøt Julius med viktig mine. «Som hans advokat var det min oppgave å ordne det. Phaedra hadde ingen anelse om at hun var inkludert, før jeg informerte henne om det da jeg fortalte henne om hans død.»

«Så hun bor altså i England?» snøftet Margaret.

«For tiden bor hun hos en venninne i London», svarte Julius. «Men jeg forstår det som om hun vil reise tilbake til Paris igjen ganske snart.»

«Hva arbeider hun med?»

«Hun er fotograf.»

«Har hun ikke et ordentlig arbeid?» bjeffet Margaret.

«Fotografering er et ordentlig arbeid, bestemor», avbrøt David.

«Kan hun tjene noe på det da?» insisterte Margaret. «Eller var det min sønn som forsørget henne?»

Julius nølte.

Antoinette så bekymret ut. «Mr. Beecher?»

«Lord Frampton var veldig opptatt av å være far for Phaedra», svarte han forsiktig. «Men i rettferdighetens navn skal det sies at jenta er veldig selvstendig. Hun har aldri bedt ham om annet enn vennskap.»

«Det er virkelig meget merkelig, det hele», erklærte Margaret og tok en stor slurk av sherryen sin.

«Hva skal vi gjøre nå, da?» spurte Antoinette.

«Gjøre?» svarte Margaret skarpt. «Hvorfor må vi gjøre noe som helst?»

«Fordi hun er en del av familien», sa David.

«Dessuten var det det pappa ønsket», la Tom til og reiste seg og begynte å gå frem og tilbake på gulvet. Han hadde vanskeligheter med å holde seg i ro særlig lenge av gangen.

«Ja, jeg skal i alle fall ikke gjøre noe som helst i denne forbindelse», sa Margaret bestemt. «Hun kan ikke bare dukke opp her i begravelsen til min sønn og forvente at vi skal ta imot henne med åpne armer, som den fortapte datter som vender hjem. Jeg kjenner henne ikke, og George har ikke nevnt henne en eneste gang.»

«Han hadde planlagt å fortelle dere om henne, lady Frampton», sa Julius.

«Det kan meget godt hende, Mr. Beecher, men for min del har det ingen betydning.»

Den trassige måten Margaret knep leppene sammen på, provoserte Antoinette, og hun fikk et sterkt ønske om å motsi henne. Hun reiste seg. «Nei vel. For meg betyr det i alle fall en hel del.» Hun kjente en plutselig bølge av selvtillit da svigermoren gispet lavt. «Dersom George aksepterte henne som sin datter, skal jeg gjøre det samme. Jeg er villig til å favne henne inn i familien. Hun er en del av George og derfor også en del av meg.»

«Gud hjelpe meg, Antoinette, det er fryktelig edelt av deg, men er det virkelig så lurt?» spurte Margaret. «Du aner ingenting om henne.»

«Jeg støtter deg, mamma», sa Tom overrasket. «Tanken på å ha en søster tiltaler meg – særlig en som er så søt.»

«Jeg støtter deg også», sa David. «Hvis det er det pappa ønsket. Hun er av vårt kjøtt og blod.»

«Blod er tykkere enn vann», la Rosamunde til, der hun sto ved siden av søsteren som en lojal hund.

Antoinette vendte seg mot Julius. «Jeg vil gjerne at vi skal møtes for å gå igjennom testamentet så fort som mulig, Mr. Beecher.»

«Som du ønsker, lady Frampton», svarte han. «Jeg skal ringe deg så fort jeg er tilbake på kontoret på mandag, slik at vi kan avtale et møte. Nå skal jeg la dere være i fred. Jeg er glad for at du har bestemt deg for å godta Phaedra som din stedatter.»

Margaret snøftet misbilligende. «Jeg er redd for at det kommer til å ta litt lengre tid å overbevise meg. Det blir for mye å fordøye på en dag. Jeg har hatt mer enn nok med å gravlegge min sønn, ellers tusen takk. Nå drar jeg hjem. Vi kan snakke om det i morgen, når jeg føler meg bedre. David, følg meg ut til bilen.»

David gjorde som han fikk beskjed om og fulgte bestemoren nedover gangen og ut i hallen. Gjestene gikk til side for å slippe henne frem. Harris hjalp henne med stolaen, og hun støttet seg til David da hun gikk ned trappen og mot lord Framptons sjåfør som sto og ventet for å kjøre henne til hennes vakre enkesete i den andre enden av parken. «Vet du hva som plager meg mest?» spurte hun og nølte ved den åpne bildøren. «At min sønn ikke følte at han kunne betro seg til meg.»

«Han betrodde seg ikke til noen», sa David trøstende.

«Men jeg er hans mor.»

«Jeg tror ofte mødre er de siste som får vite slike ting.»

«Jo da, men George og jeg sto hverandre svært nær. Jeg fatter ikke hvorfor han ikke fortalte meg det. Hvor lenge hadde han kjent dette pikebarnet?»

«I atten måneder.»

«Atten måneder! Hvordan kan han ha holdt noe så viktig hemmelig for meg i så lang tid? Jeg mener, selvfølgelig ville jeg ha blitt overrasket, men jeg hadde ikke sett ned på ham av den grunn.»

«Antageligvis ventet han bare på det rette øyeblikket.»

«Selvfølgelig gjorde han det. Han kunne jo ikke ha forutsett dette!»

David så etter bilen da den forsvant nedover innkjørselen og svingte til venstre oppover gårdsveien som gikk tvers over eiendommen. Det irriterte moren hans at Margaret bodde så nær og kom så ofte på besøk. Fairfield House lå langs den runden hun daglig gikk med yorkshireterrieren sin, Basil. Hun var en kvinne som ikke trivdes særlig godt i sitt eget selskap og kom derfor på uanmeldt besøk stort sett hver eneste dag, og Antoinette følte seg forpliktet til å holde henne med selskap mens Bertie og Wooster jaget Basil gjennom de lange gangene. Tross alt hadde huset en gang tilhørt henne før hun og hennes avdøde mann, Arthur, hadde flyttet ut for å gi plass til sønnen og hans stadig voksende familie. Antoinette kunne vanskelig avvise henne.

David hadde ikke lyst til å gå inn igjen. Nå skinte solen fra skyfri himmel, og det fuktige gresset glitret og formelig bønnfalte ham om å gå på det. Landskapet rundt ham skinte nesten, som om tåken hadde polert det grundig. Han var fortsatt oppbrakt ved skuffelsen over at den første jenta som hadde vekket hans interesse på flere år, viste seg å være halvsøsteren hans. Det var som om livet selv hadde spilt ham et grusomt puss.

Han bestemte seg for å gå en tur i parken. Bertie og Wooster spisset ører og så etter ham da han gikk gjennom porten i hekken. Så spratt de nedover trappen og fulgte etter ham, ivrige etter å være med på langtur. Han måtte smile da han så hvor overstrømmende lykkelige de ble, enda han egentlig ikke følte for å smile i det hele tatt. Igjen var sjelen hans senket i mørke, og hjertet hans føltes tungt, som en sekk med aske.

Faren hadde hatt så stor plass i livet hans, og det var umulig å forstå at han ikke lenger kom til å være en del av det. Han så tankefullt på de enorme trærne og det svakt bølgende gresset og tenkte på at ingenting varer evig. Ikke engang jorden han sto på. Til slutt ville alt være borte.

Livet på landet var rolig og fredelig. Faren hadde rådet ham til å slå seg til ro mens han var ung, slik han selv hadde gjort, men David hadde fortsatt ikke funnet den riktige kvinnen. Han hadde hatt flere forhold, men kjærligheten hadde aldri vart. Da Joshua og Roberta giftet seg, hadde han bestemt seg for at han aldri ville ha et kjærlighetsløst ekteskap slik som deres. Han ville ikke ha det rotløse, omstreifende livet som Tom levde heller – forskjellige jenter hver eneste kveld, slik at de alle til slutt smeltet sammen til ett eneste, følelsesløst møte.

Han hadde virkelig syntes at Phaedra var tiltrekkende. På den annen side kunne det ha vært deres felles gener som hadde fått ham til å føle seg tiltrukket av henne. Kanskje hadde han underbevisst sanset et slags bånd. Uansett hva det var, var det i alle fall ufruktbart. Neste gang han traff henne, var han nødt til å undertrykke det.

Hun hadde vært modig som kom i dag, selv om det ble galt, tenkte han. Det var ikke rart moren ble opprørt over hele situasjonen. Selv var han ikke så opprørt, egentlig mest overrasket. Det var litt av en overraskelse å oppdage i en alder av tjueni at man hadde en halvsøster man ikke visste om. Han brydde seg overhodet ikke om at faren hadde endret testamentet. Hvis George hadde ønsket å inkludere datteren, var det hans egen sak. Tom kom heller ikke til å ha noe imot det. Han var ikke grådig, selv om han sløste med det han allerede hadde. Det var noe helt annet med Joshua og Roberta. Han lurte på hvordan de kom til å ta nyheten. Antageligvis ikke særlig pent, kom han til. Hvis noen i det hele tatt kom til å lage oppstyr om penger, var det Roberta.

*

Phaedra kjørte den himmelblå Fiat Unoen sin inn på en rasteplass og slo av motoren. Hun la hodet på rattet og knep øynene hardt igjen. Mer enn noe annet hadde hun ønsket å gå i begravelsen til George, men hun skjønte nå at det hadde vært fryktelig feil av henne å gjøre det.

Hun klynket da hun så for seg det forskrekkede ansiktet til Antoinette, og hvordan hun hadde skjelvet synlig på hendene da hun sank ned i lenestolen. Hun tenkte på hvordan søsteren hennes, Rosamunde, hadde knepet leppene bebreidende sammen og vantroen som hadde fått begge guttene til å rødme. Bare Julius lot til å være helt uberørt, som om han nøt å ha et slags overtak på dem. Hun skulle ønske hun hadde hatt innflytelse nok til å sørge for at hennes eget navn hadde blitt utelatt fra testamentet. Hun skulle virkelig ønske hun ikke hadde kommet hit i dag. Om hun bare hadde kunnet synke i jorden.

Problemet var at George hadde dødd uten å gi henne mulighet til å ta ordentlig avskjed. Hun ville ha fortalt ham at hun var fryktelig glad i ham. Hun ville ha fortalt ham at hun hadde tilgitt ham. Han hadde ikke trengt å endre testamentet sitt for å gjøre opp for seg. Hun ville ikke ha pengene hans. Hun ville ikke ha gavene hans. Hun ville ha en annen slags trygghet, og det kunne han ikke lenger gi henne.

Hun hadde trengt George, mannen George. Farsfiguren hennes fra barndommen hadde forlatt moren da Phaedra var ti. Da hadde han flyttet til New Zealand, etter hvert giftet seg på nytt og fått seg en ny familie. Phaedra hadde blitt glemt, eller forlagt i en dyster fortid, og hun så ham aldri igjen. Fra da av hadde moren svevet fra den ene upassende mannen til den andre, på samme måte som en sommerfugl flyr fra blomst til blomst. Hun hadde næret et evig håp om at den neste hun traff, ville gjøre henne lykkelig, og skjønte ikke at hun hele tiden bar sorgen med seg, og at hun ikke kunne løpe fra seg selv. Hun var bitter på Phaedra, for hun var en levende påminnelse om ektemannens avvisning og et uønsket ansvar. Så mens moren druknet sine sorger i flasker med gin, klarte Phaedra seg selv ved hjelp av vennene sine mens hun drømte seg bort for å takle den tøffe hverdagen. Så fort hun ble gammel nok, forlot hun moren og barndomshjemmet for godt. Hun hadde ikke noe ønske om å komme tilbake. Ikke bare hadde hun lukket det kapittelet av sitt liv, men kastet hele boken.

George hadde kastet en redningsbøye til henne. For henne representerte han et løfte om stabilitet, kjærlighet og noe permanent. Hun hadde tatt imot med begge hender og klamret seg fast alt hun kunne. Men det hadde raknet, George var borte, og nå var hun nok en gang overlatt til å drive rundt på egen hånd. Ingenting i livet er permanent, tenkte hun. Bare kjærligheten. Tanken fikk henne til å hulke høyt over sin egen situasjon og over fremtiden, som hadde dødd med ham.

Etter en stund roet hun seg ned og tørket nesen og øynene på ermet av den sorte kåpen sin. Det støkk i henne da hun kikket i bilspeilet. I begravelsen hadde hun klart å holde maska – hun hadde ønsket at de skulle få treffe henne når hun tok seg best mulig ut. Hvis de hadde sett henne nå, med hovne, røde firfisleøyne og grimete hud, hadde de nok blitt svært lite imponert.

Hun startet motoren igjen og skrudde på radioen. Musikken fikk henne til å føle seg litt bedre. Hun ville ikke bekymre seg for fremtiden. I stedet ville hun ta tingene som de kom, og fortiden – som nå bare levde i hennes egen hukommelse og som fortsatt gjorde vondt hver gang hun tenkte på den – ville hun ikke lenger dvele ved. Hun så seg rundt mens hun kjørte oppover veien. De friske skuddene fikk henne til å tenke på fornyet kraft. Hvis de kunne klare å våkne etter en lang vinter, skulle jammen hun klare det også.

Da David kom inn i dagligstuen igjen, så han at flesteparten av gjestene hadde gått. Bare Molly og Hester var igjen, sammen med et grettent søskenbarn av bestefaren. De satt ved peisen og drakk sherry av små krystallglass. Julius hadde dratt sin vei, Antoinette hadde trukket seg tilbake til soverommet for å legge seg nedpå, og Rosamunde og Tom var fortsatt i biblioteket sammen med Joshua og Roberta, som akkurat hadde fått vite nyhetene.

«Det er helt utrolig», sa Roberta fra sofaen. Det firskårne fjeset var blekt som aske mot den sorte jakken hennes.

«Jeg går ut ifra at de har fortalt dere at pappa har endret testamentet sitt», sa David idet han kom inn i rommet sammen med Bertie og Wooster. En dyptstikkende avsky for svigerinnen fyrte opp et ønske om å provosere henne mest mulig.

«Jeg kan ikke tro at han virkelig ville gjøre noe slikt», fortsatte hun, lente seg bakover mot putene og la armene i kors over brystet. «Jeg mener, hvor lenge har han kjent henne? Halv-annet år? Tror du hun hadde anstrengt seg for å få være en del av livet hans dersom han hadde vært en vanlig bonde?»

«På seg selv kjenner man andre, Roberta – du har ingen grunn til å gå ut fra at hun var ute etter pengene hans. For alt du vet, kan hun selv være velstående.» David satte kursen mot brettet der drinkene sto. «Dessuten fikk hun ikke vite om innholdet i testamentet før etter at pappa var død.»

«Nå er du fryktelig naiv, David. Selvfølgelig er hun ute etter pengene hans», svarte Roberta skarpt og snøftet. «For en som henne er en engelsk lord ensbetydende med en stor formue.»

«Hva mener du med en som henne? En amerikaner?» spurte Tom. Han satt på gnistfangeren foran peisen og røkte igjen.

«Ja.»

«I så fall burde du skamme deg», sa han i en bebreidende tone. «Hun er ikke født i en høystakk i Kansas, vet du. Dessuten er hun canadisk, og det er noe helt annet. Canadiere liker ikke å bli tatt for å være amerikanere.»

«Er hun pen?» spurte hun.

David skjenket seg et glass whisky. «Usedvanlig vakker», svarte han for å plage henne enda mer.

«Hun er ordentlig fin», sa Tom og gliste. «Men hun er litt for dydig etter min smak.»

«Ærlig talt, Tom. Du liker jo alt som går med skjørt!» svarte Roberta spisst.

«Jeg tror jeg så henne», sa Joshua. «Langt, blondt, krøllete hår og svært blekgrå øyne.»

Roberta var straks på hugget. «Jammen har du fått med deg mye for en som bare tror han så henne, kjære deg.»

«Hun var den eneste personen under tretti i hele forsamlingen», forsvarte han seg.

«Faktisk er hun trettien», rettet David.

«Det er ikke rart at dere gutta ikke gjennomskuer henne. Dere er blendet av utseendet hennes. Det må en kvinne til for å forstå en kvinne, er du ikke enig, Rosamunde?»

«Jeg er ikke så sikker på det, nei», svarte Rosamunde. Hun hadde alltid funnet Roberta en smule overveldende.

«Hvor mye har han gitt henne?» insisterte Roberta.

«Det vet vi ikke», sa Tom.

«Når får vi vite det da? Jeg mener, vi blir jo nødt til å protestere, ikke sant?»

«Hvorfor det?» spurte David. Han slengte seg ned i sofaen og strakte ut de lange bena.

«Fordi det ikke er rettferdig. Det han gir til henne, skulle kanskje egentlig ha gått til vår datter.»

«Jeg tror vi har nok, og vel så det», sa Joshua stille og ønsket at hans kone ikke ville lage slike scener.

«Det er ikke det som er poenget, kjære deg. Det dreier seg om prinsippet», sa hun skarpt.

«Antoinette har ingen planer om å protestere», sa Rosamunde bestemt.

«Hun er både trett og slått ut av følelser. Når hun har hvilt seg litt, kommer hun sikkert til å ombestemme seg», forsikret Roberta henne.

«Jeg synes du burde gå og snakke med bestemor om dette», foreslo Tom og smilte selvtilfreds ved tanken på hvordan de to kom til å kose seg med restene av stakkars Phaedra, etter at de først hadde revet henne i fillebiter.

«Så Margaret er i det minste enig med meg», smilte Roberta.

«Hun ville faktisk ikke snakke om det», rettet David. «Men jeg ser for meg at hun kommer til å være enig med deg, ja. Ikke at vår mening spiller noen rolle når det gjelder testamentet. Pappa var i sin fulle rett til å endre det. Vi kan ikke gjøre noe med det, og det ønsker ikke mamma at vi skal heller. Til tross for at hun er så trett og slått ut, vil hun faktisk respektere pappas ønsker, skjønner du, Roberta. Det samme gjelder både Tom og meg.»

«Ja da, helt sikkert», sa Tom og kakket asken i bålet. «Men det hele er da litt rart, synes dere ikke?»

David sank ned i lenestolen og beveget på glasset sitt så isbitene sirkulerte og laget en lett, klirrende lyd. «Hun er trettien, det betyr at hun ble født i 1981. Jeg ble født to år senere, så da var pappa sammen med moren hennes året før han giftet seg med mamma.»

«Ja, og hvis du tenker på at han gikk ut med mamma i omtrent et år før han fridde, må han ha gått omtrent rett fra den ene til den andre», sa Joshua.

«Kanskje hun var en one-night stand», sa Roberta.

«Hysj, ikke så høyt», sa Joshua. Han tenkte på moren som lå på soverommet sitt i etasjen over.

«Phaedra sa at pappa var morens store kjærlighet, så det må ha handlet om mer enn en natt», sa Tom mykt.

«Men hun var ikke din fars store kjærlighet», la Rosamunde raskt til. «Jeg kan tenke meg at det bare var en kortvarig affære for ham, som etterlot jenta med knust hjerte. Slikt skjer hele tiden, vet du. Bare at i dette tilfellet hadde hun en bolle i ovnen, noe som var svært skjødesløst av ham.»

«Hvorfor fortalte hun ham ikke at han hadde gjort henne gravid?» spurte Roberta. «Jeg mener, hvis hun var så fryktelig forelsket i ham, ville hun da ikke ha trodd at han ville ha gjort det eneste riktige og giftet seg med henne? Nå for tiden viser ikke folk ansvarsfølelse, men på den tiden – nå snakker vi om åttitallet – var det ikke da en fryktelig plett på ens rykte å bli gravid utenfor ekteskapet?»

«Det kommer helt an på hva slags familie hun kom fra», sa Rosamunde. «I de fleste respektable familier ville det ikke bli sett på som passende i dag heller.»

«Noe som får meg til å få mistanke om at hun aldri fortalte ham om det», sa David. «Hvis hun hadde gjort det, hadde han tatt seg av henne. Jeg er ikke sikker på om han ville giftet seg med henne, men pappa var en bra mann. Han ville ikke ha stukket av og overlatt til henne å ta seg av barnet alene. Nei, jeg tror aldri hun fortalte det til ham.»

Roberta myste mistenksomt på ham. «Jeg synes det hele virker svært suspekt. Hun dukker opp i begravelsen til George og forkynner at hun er den uekte datteren hans. Det virker litt for enkelt.»

Tom blåste røyk ut av munnviken. «Ikke egentlig. Moren hennes oppfostrer datteren sin alene og forteller henne hvem faren hennes er. Jenta begynner å lete etter faren sin, noe som er en helt naturlig ting å gjøre. Faren får skyldfølelse fordi han ikke var til stede under oppveksten hennes, og derfor inkluderer han henne i testamentet sitt. Det er ikke noe suspekt ved det.»

«Det er bare en følelse jeg har», insisterte Roberta. «Dere er altfor tillitsfulle.»

«Hør her, pappa kan ikke svare på spørsmålene våre», sa David. «Den eneste som kjenner svarene, er Phaedra, og hun vet sikkert ikke alt hun heller. Jeg foreslår at vi spør henne neste gang vi treffer henne.»

«Dere har da ikke tenkt å treffe henne igjen?» Roberta så sjokkert ut.

«Hvorfor ikke? Vil ikke du også gjerne finne ut mer om dette?» svarte David.

«Herregud, dere har tenkt å invitere henne tilbake hit, ikke sant?»

«Kanskje det», svarte David.

«Dere må snakke med moren deres først», avbrøt Rosamunde.

Roberta snudde seg mot sin mann for å få støtte. «Josh, har du ikke tenkt å si noe?»

«Jeg synes du skal roe deg ned, kjære. Vent til vi vet hva som står i testamentet», foreslo han. «Det kan hende hun får så lite at det ikke er noe å lage oppstyr om.»

«Eller så kan det hende hun får en hel del, og da er det det», sa Roberta bestemt.
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«Jeg kunne ikke legge fra meg denne boke

— Julian Fellowes, skaperen av Downton Abbey suksessen
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«Kjerlighet og svik i den engelske overklassen.
Perfekt for alle som liker Lucinda Riley.»

— Hege Holst-Larsen, bokhandler






